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TÜRKMEN ATASÖZLERİÜZERİNEKARŞıLAŞTıRMALıBİR ÇALIŞMA

A Comparative Study on Turkmen Proverbs

Nesrin sts:

Özet

Türk Dilinin Güney-batı lehçeleri arasında bulunan Türkmen Türkçesi, Türkiye
Türkçesiyle birlikte Oğuz grubu yazı dilleri arasında yer alır. Bu çalışma ile halk kültürürıün

ve sözlü edebiyat geleneğinin önemli ürünlerinden atasözleri her iki sahada karşılaştırılarak

benzerlik ve farklılıkları tespit edilmeye çalışılmıştır. Türkçedeki atasözlerinin gerek Türk
lehçeleri ile gerekse başka dillerdeki atasözleri ile yapılabilecek olan karşılaştırınalı

araştırmalarıga bir katkıda bulunmak hedeflenmiştir. Çalışmalar her iki alandaki atasözlerinde
şekil ve anlam bakımından büyük benzerlikler olduğunu göstenrıiştir. Birbirinden farklı ve
ters anlamda olan atasözlerinin çok sınırlı olduğu görülmüştür.

Anahtar Kelimeler: Türkmen Türkçesi, atasözü, karşılaştırına

Abstract

Turkmen dialect, a dialect of South-Westem Turkic Language, takes place among
Oguz grup together with Turkish. In this study, being an important indication of folk culture
and oral literature, proverbs, in both dialects, are compared and the similarities and
differences in the meanings are stated. it was considered that such a study will help
researchers to nıake comparison of Turkish dialecs with each other and Turkish language with
other languages. The results showed that the proverbs in both dialects are very similar in
terms of structure and meaning. Very limited numbers of dissimilar or opposite proverbs were
found.
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Giriş

Türkmenler, Türklerin Oğuz grubundandır. Çoğunluğu, Türkmenistan Cumhuriyetinde yaşar.

Ayrıca, Afganistan, İran, Türkiye, Irak, Suriye ve Ürdün'de dağınık olarak yerleşmişlerdir. En büyükleri,
Teke ve Yomud olmak üzere Çavdur, Göklen, Sarık, Salır ( Salar, Salur) Ersarı gibi yedi kabileden
(urug) ibarettirler(Gü1sevin, 1993:1).

Türkmen etnik adının beşinci yüzyıldan itibaren kullanılageldiği ancak, halk olarak, bu adın

kullanılmasının onuncu ve onbirinci yüzyıllarda başladığı değişik kaynaklarda geçmektedir. Türkmen
sözünün anlamı için çeşitli yorumlar yapılmaktadır. Avrupalı tarihçiler Türkmen adını "saf kanlı Türk"
olarak nitelendirirken Türkiyeli tarihçiler "özen Türk yani "Türk halklarının kökü" diye
değerlendirmektedir. İslami kaynaklara göre ise müslüman olmayan Oğuz kabileleri, müslüman Oğuz

kabilelerini 'Türkmen" olarak adlandırmıştır(Yeni Türkiye yayınları,2002:740).

Türkmen Türkçesi, Oğuz grubu yazı dillerinin doğu kolundandır. Bundan dolayı Oğuz

Türkçesinin özellikleri, Türkmen Türkçesinin karakteristiğini oluşturur(Buran vd., i 999:86).

Türkmenler ve dilleri ile ilgili olarak yapılan çalışmaların sayısının, son yıllarda hem yurt içinde
hem yurt dışında oldukça artmış olması bu alanla ilgili ihtiyaçları önemli ölçüde karşılamaktadır.
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Türkmen Atasözleri Üzerine Karşılaşıırmalı Bir Çalışma

"Giden bar da gelen yok."(TNA, 1466)
"Giden var da gelen yok. "
"Gidenin geleni olur." (BAAD I, 143)

"Oturan gız orunlı bolar."(TNA, 2286)
"Oturan kız yerli olur. "
"Oturan karı oğlan doğurmaz."(BAAD, II, 177)

"Ön sürenin burnı ganar."(TNA, 2339)
"Önden gidenin burnu kanar. "
"Önde giden Şam'da, arkada giden handa kalır."(BAAD I, 180)

"Son gelen aşa batır."(TNA, 2530)
"Son gelen aşa banar. "
"Sona kalan dona kalır."(ADS, 1,429,2284)

DEGERLIiNDİRME

Türkmen atasözleri, Anadolu sahasındaki atasözleriyle sınırlı bir karşılaştırma yapılarak

incelenmiş varılan sonuçlar şu dört maddede toplanmaya çalışılmıştır:

ı. Her iki sahada da hem şekil hem anlam bakımından aynı olan atasözleri dikkat çekici bir
çokluktadır.

2. Türkmen Türkçesinde şekil bakımından, Türkiye Türkçesine göre, kelime veya kelime
gruplarının çıkarılıp, eklenmesiyle genişletilmiş ve daralmış şekilde atasözlerinin bulunması bunların asli
şekillerinin hangisi olabileceği sorusunu getirmektedir. Bu durum, sadece Anadolu ve Türkmen sahası

değil, diğer Oğuz grubu yazı dillerinde var olan atasözlerinin topluca mukayese edilmesi gerektiğini

düşündürmektedir.

3. Türkmen Türkçesinde şekil ve ifade bakımından farklı olup, anlam yönünden Türkiye
Türkçesindeki atasözlerine çok yakın ve benzer olan atasözleri oldukça fazladır:

"Men gezmen nasibam gezer."(TNA, 2103)
"Ben gezıneın nasibim gezer. "
"Kısrnet ise gelir Hint'ten, Yemen'den, kısrnet değilse ne gelir elden?"(ADS, I, 360,1803)

"Öten güne gün çapmaz."(TNA, 2347)
"Geçen güne gün yetişme:::. "
"Geçmişe mazi, yenmişe kuzu derler."(ADS, I, 284, 1236)

"Paıçı yalançı."(TNA, 2404)
"Falcı yalancııdır). "
"Falcı gaybı bilse yer altından define çıkanr."(BAAD, I, 121)

"Yalnız goldan av çıkmaz."(TNA,2852)

"Yalnız elden av çıkmaz. "
"Bir (tek) elin nesi Var, iki elin sesi var."(ADS, I, 195,626)

"Yaman ayaldan acdarha-da gaçıpdır."(TNA,2864)
"Yaman kadından ejderha da kaçmış. "
"Yaman komşu, yaman avrat, yaman at,; birinden göç, birini boşa, birini saİ."(ADS, I, 466,2516)
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"Yassıdan son yatmak yagşl."(TNA,2902)
"Yatsıdan sonra yatmak gerek. "
"Yatsıdan sonra oturmaya giden ya soğan yer, ya söğen."(BAAD, I, 203)

"Yatar garm yazıkb."(TNA,2917)
"Yatan karın kabahatli. "
"Yatanın yürüyene borcu vardır."(BAAD, I, 203)

"Yekaniü adı çenden çıkar."(TNA,2938)
"Tekin adı kenardan çıkar. "
"Tek durana tekne kadar yer vermişler."(BAAD, I, 194

"Yeten acala çare yok."(TNA, 2978)
"Yeten ecele çare yok. "
"Ecel ile nikahın günü şaşmaz."(BAAD, I, 41)

"Yetimiü hakı- belanıü okı."(TNA,2994)
"Yetimin hakkı belanın oku. "
"Yetim hakkı yedi taşı deler."(BAAD, I, 207)

Birkaç örneği verilen bu şekildeki atasözlerinin sayısı tespitimize göre 1000 civarındadır. Bir
makale sınırlarını aşacağından dolayı, bu grupta olanların ayrı bir çalışma ile sunulması planlanmaktadır.

4. Türkmen Tükçesinde anlam bakımından Türkiye Türkçesine göre ters olan atasözlerinin sayısı

sınırlıdır. Sınırlı sayıda olmasına rağmen tam ters anlamda olan atasözlerinin bulunmasını -çok nesnel
olmamakla birlikte-temas içinde bulundukları çeşitli kültürlerin etkisiyle açıklamak mümkün olabilir.
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